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d'un cabinet d'horlogerie aux dépens d'une partie du néveau

rogna malheureusement les 1er, 5m0 et 6m0 couplets, dont il
ne reste que des fragments.

2. Pour un peu de temps nous sommes dans ces bâtiments:
Il ne nous y faut donc pas attacher trop fortement.
Gloire, richesse, tout est périssable!
Un seul bien est permanent et désirable:

Eternel, c'est la crainte de ton Saint nom.
Toute cette vie sans elle n'est qu'un vain nom.

3. Jaques-Abraham Piguet, le Seigneur bénisse;
A tous ses frères, il soit propice,
Qui sont Abel, horloger habile ;

Un troisième qui est Pierre-Philippe ;

Et Abraham-Isaac-David; et le petit poupon;
Sur eux tous repose sa bénédiction!

4. Accorde-nous aussi, Seigneur tous les biens,
Bénissant par ta grâce l'œuvre de nos mains.
Ravis alors de joie, en ta présence,
Avec une nouvelle et sainte confiance,
Magnifierons ta bonté et puissance.

5. P
I

G Rente illisible.
U
E

T

6. P cette maison à ses lois
P de sainte justice à toi
P
P à dire tout ceci.

P l'attaquer aussi.

Entre les groupes 8 et 4 se trouve un cœur aux couleurs
de Berne, noir et rouge, accompagné de la date 1761.

Proverbes et dictons patois des Franches Montagnes.

Par J. Beuret-Fkantz.

Les paysans montagnards dans leur conversation souvent
spirituelle et dans leurs réparties faciles et malicieuses
emploient fréquemment un certain nombre de proverbes et
dictons qui se marient fort bien aux phrases frustes du dialecte
patois. Nous en avons retenu et noté quelques-uns que nous
donnons en les accompagnant de la traduction.
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6'un sabinst 6'lrorloAsris aux 6spsns 6'uns partis à nsvsau
roZna rnallrsursussrnsnt lss 1°', 5^° st 6°>° souplsts, 6ont il
ns rssts MS 6ss Ira^rnsnts.

2. pour uu peu de temps nous sommes dans oes bâtiments:
II ne nous z' kaut done pus attacber trop kortemeut,

lîloirs, riebesse, tout est périssable!
tin seul bien est permanent et desirable:

kternel, c'est In erninte «le ton 8aint nom,
Mute eetts vie snns elle n'est cpr'un vnin nom,

3. ^n<iuss-.4brnbnm piguet, le Leigneur bcnissv;
tous ses krères, il soit propice,

Hui sont ^bel, borloger babils;
tin troisième gui est l?ierre-?bilippe. ;

Lt ábrabam-Isaae-David; et le petit poupon;
8ur eux tous repose sa bénédiction!

4. àeorde-nous aussi, Leigueur tous les biens,
kvnissant par ta grâce l'oouvre de nos mains,

paris alors de joie, en ta présence,
^vee une nouvelle et sainte continues,
iVìagnikierons ta bonté et puissance.

5. p
I

<Z Hoste illisible,
v
L
-t

6. p, cette maison à ses lois
p de sainte iustiee à toi
p
p à dire tout eeei,

p l'attaguer aussi.

lîlntrs Iss groupes 3 st 4 ss trouvs un oosur aux soulsurs
6s IZsrns, noir st rouZs, aseornpaMk 6s la 6ats 1761.

proverbes et àtons patois lies ssranobes IVlontagnes.

par d, LnnWr-pn^n'rii,

I^ss paysans inontaAnar6s 6ans lsur sonvsrsation souvsnt
spirituelle st 6ans leurs rspartiss laoilss st rnallsisusss
sinploisnt lrsMsinrnsnt un osrtain noindrs 6s provsrkss st
6istons c^ui ss marient tort bisn aux plnasss krustss 6u 6ialssts
patois. l>lous on avons rstsnu st notô MslMss-uns Mo nous
6onnons sn lss aseoinpaAnant 6s la tra6ustiou.



«Tyin troud afin vnyan d mond din lè min-m sanin-n, èy
n'è iin-n dé troua h mua». — Quand trois enfants viennent
au monde dans la même semaine, il y en a un des trois qui
meurt.

Pour affirmer que quand on a fait une bêtise, il faut
en subir les conséquences, on dira «Tyin l'afin â fè, è fâ
I nœri». — Quand l'enfant est fait, il faut le nourrir. — Ou
bien encore « E va mœ ïn-n afin mo»ètchou lt'i trèr la né». —
II vaut mieux laisser l'enfant morveux que de lui arracher
le nez — ce qui équivaut à dire qu'il vaut mieux supporter
un moindre mal que d'être obligé d'en souffrir un plus
grand. On dit aussi: «È vd mœ ïn-n afin k'ïn vè: èn 'é p fat
da kouadj.» — Il vaut mieux un enfant qu'un veau, il n'a pas
besoin de corde.

Si l'on a fait un mauvais marché, un échange désavantageux

on le traduit par: «El è tchindjia son koutè pou in-n
almèl.» — Il a changé son couteau pour une lame. — «El è

bèyia ïn hua pou ïn-n lia.» —11 a donné un bœuf pour un œuf.

Arrive-t-on chez quelqu'un à un mauvais moment on dira :

«Tch"uèr din in-n mazon kman in-n èlonbrat din ïn l°"é.» —
Tomber dans une maison comme une hirondelle dans une
cheminée. «Tchowèr tc/via lu kman ïn tchïn din ïn djua d

grêy.» — Tomber chez quelqu'un comme un chien dans un
jeu de quilles.

Proverbes se rapportant au temps:
«S n'a pon in-n èlonbrat ha fè l bontan.» — Ce n'est pas

une hirondelle qui fait le printemps. Et comme signe de

pluie on dira: «Lèz èlonbrat voulan bé, noz èrin lè pyœdj.» —
Les hirondelles volent bas, nous aurons la pluie.

Autres proverbes: «SI sia tcli°uèyè è y èrè to pyin
d1 èl°wat priz.» — Si le ciel tombait il y aurait beaucoup
d'alouettes prises.

«È s°uin-ny mœ son vantr lia son-n èm.» — Il soigne
mieux son ventre que son âme.

«È n'an mouin-n pa étrouè.» — Il n'en mène pas étroit,
il veut faire le riche.

«E n'an m<»Hn-n pa lèrdj.» — il n'en mène pas large,
il n'est pas fier.

A bon-nan lé djoué krasan d'in-n pèse da djman.» —
Au Nouvel-an les jours croissent d'un pas de jument.

" 7't//u, /re?es «M uus/uu u- ruer/d à /è u?/u-m ssu/u-u, è?/

u'è à-u de //'m/.? /e M»s». — Ouand trois entants visnnsnt
au inonds dans la nrêins ssnraine, il ^ sn a un des trois c^ui

nrsurt.
?our attlrinsr czus cz^uand on a tait uns bêtiss, il tant

on sudir los sonssHusnsss, on dira «7'chu /'a//??. « /è, è /a
/ ue-?r/». — Ouand l'sntant ost tait, il tant ls nourrir. — Ou
disn vnvorv «/F vck m«? à-?î «M m«>«ààt /à' /rèr /s »îê». —
ll vaut inioux laisssr l'sntant nrorvsux <^us de lui arraelrer
ls nei! — os czul équivaut à dirs «ju'il vaut nrioux supporter
un nroindre und (pie d'être oirli^s (l'on souilrir un plus
^rand. On dit aussi: «7t vu, m« m-n tt//u /e'à uèe à 's p /e/
ds /eeusch.» — Il vaut nrisux un entant <pr'un veau, il n'a pas
dssoin 60 eords.

Ll l'on a tait un inauvais inarelrê, un êelranAS dêsavan-

ta^sux on ls traduit par: «M ê /c/t/ud//s sert /eeu/è Peu à u
u/?uè/.» — Il a elran^ê son eoutsau pour uns larns.— <Ot/ è

/>/?//? tu /tus Pou ëu-u us.» —Il a dorms un dosutpour un mut.

drrive-t-on edex «zuolcpr'un à un inauvais rnoinsnt on dira:
«7'e/M-èr d/u iu-u ueuseu /eueau à-u è/eu/uu,/ à à —
l'onrbsr dans uns nralson eonrnrs uns lrirondslls dans uns
elrsininês. «7'e/t0»è?' /e/t/s /u /cutuu à /e/t/u d/tt m chus t/

Prch/.» — d'oindsr sliW «juel«pr'un soinins un einen dans un
^jsu ds quilles.

?rovsrdss ss rapportant au tsinps:
«^> u'u Peu /u-u è/eu/u'tt/ /es /è / /teu/tttt.» — Os n'sst pas

uns lrirondslls cpri tait ls prlntsinps. let sonnns SÌANS ds
pluis on dira: «/>à è/ert/u'a/ ueu/au /ch U02 èà/è P?/erch.» —
Oss lrirondsllss volsnt das, nous aurons la pluis.

dutrss provsrdss: «^ / s/s /e/to»èt/è è // è/'è /e p///u
d'è/o"e/ Pr/s.» — Li ls sisl tonrdait il )' aurait deaueoup
d'alouettss prises.

«/t s"ît/u-u?/ »t« seu uau//' /es seu-u èm.» — Il soiZno
rnisux son vsntrs cprs son ânrs.

«d u'uu uto^/u-u PS 6/ro!tè.» — 11 n'en rnsns pas étroit,
il veut taire ls rielrs.

«7t rt'eu «Mun-u p s /èrch.» — Il n'sn rnsns pas lar^s,
il n'sst pas tlsr.

d /seu-uert /e cho^e /erasau d'/u-u Pvsè ds chumu.» —
du ltlouvsl-an lss zours sroisssnt d'un pas ds zunrsnt.



«È fd andurio s k'on n'pœ anvouèdjè do vni.» — Il
faut endurer ce qu'on ne peut empêcher (de venir).

Les mamans chantent «déz andromoaz» (endormeuses)

aux petits enfants:

Do, do, minet
Not tchèt é kètr pet,
Not tchïn an-n è dou,
Soli fié chè antro you dou.

Do do, minette, notre chatte a quatre pattes, notre chien

en a deux, ça fait six entre eux deux.

An le Sïnt-Antouin-n
Di rpé d'ïn mouin-n,*)
An le Sïnt-Lus,
Di su d'in-n pus.

A la Saint Antoine (les jours augmentent) du repas d'un
moine, à la Sainte Luce2) du saut d'une puce.

An le Sïn-Barnabe
Té rèv td vou'm-ny'rê,
So t lé vœ pu gras,
Vouin-nyo lé pu to.

A la Saint Barnabé tu sèmeras tes raves (navets), si tu
les veux plus gros, sème les plus tôt.

Les enfants chantent ce couplet à l'escargot jusqu'à ce

qu'il montre ses tentacules appelées cornes:

Estrèga gingown3)
i Motro ma té ltouon,

J t motrorè ton pér è té mér
Ko son su l'anson di Bémon,
Ko fin d lé sop è l'ouin-nyon.

Escargot qui es sans cornes montre moi tes cornes, je te
montrerai ton père et ta mère, qui sont par le haut du Bé-
mont, qui font de la soupe à l'oignon.

« Ou n soré pin-nyio ïn dyèl k n'è pènè d pouè». — On ne
saurait peigner un diable qui n'a pas de cheveux, où il
n'y a rien on ne peut rien prendre.

') Le vrai patois dit mou»n (Surdez). — 2) Ce dicton tombe aujourd'hui à

faux, par suite de la réforme grégorienne du calendrier (voir: R. 0. Fbick:
Arch. Suisses Trad. pop. XXVI, 1926, p. 47, note. — 3) sans cornes.

«D /u 8 Fc'tUi n'ptV ds à.» — II
laut ouduror 06 <iu'ou U6 pout ouipoolior (do vouir).

1^68 inamau3 oliantont «dà a/îàsmou2» (ondoriuou863)

aux potito oulaut8:

Do, à, mmèF

MF Fc/i«/ è /.'à' M,
MF Fe/à tt»î-?î ê dou,
Ko/î /ô c/«ê «nô'S ?/o?t dot».

I)o do, inluotto, uotro oliatto a «piatro pattoo, uotro oldon

au a doux, ya lait 8Îx eutro 6ux doux.

dn Fè K»îF-^t^Fo»à->î

D/ /'/»o d'à moî«à-»,

du Fè 8àF-Du8,
Dt 8« d'à u PU8.

d. la Lalut àtoiuo (1o8 ^joui-8 au^uioutsut) du rspao d'uu
luoiuo, à la Laluto I^uoo^) du 8aut d'uuo puoo.

dit F« Sà-àruaôê
De rèv Fs

Ä F /è î)« 71?» A?'««,
/g /o.

la Lalut Laruako tu osiuorao t68 ravoo (uavoto), 3Î tu
163 V6UX plu3 F103, 36N16 1s3 plu8 tôt.

1^63 6ulaut3 oltautout 66 oouplot à l'oooar^ot ^ju36(u'à 66

«^u'íl luoutro 363 t6Uta6ul63 appolê03 60ru03 :

DáèAtt Aà//ousu^)
I/oF/v? ??îS Fv /cousit,
./ F iuoFrst'ö Fou pà' 6 Fè me?'

M 80U 8U /'«U80U dt //àou,
M M d /è 80/1 ô F'o»à-u//ou.

lll86arA0t c(UÎ 63 3ÄI13 601'U63 luoutro luoi t68 601U63, ^jo to
luoutrorai tou pôro 6t ta luà, c/ui 8vut par l6 lraut du Lê-
uiout, 6(UÍ lout d6 la 30UP0 à l'oÍAllou.

« tà K 8srè pà-u//i's m di/è/ /c u'o pèuo d po»ô». — Ou U6
oauralt poÎAuor uu dladlo c^ul u'a pa3 d6 olrovoux, oû il
n'v a riou ou u6 pout rlou proudro.

') t/e vrsi putois dit ,/âs»î (Surden). — 2) dicton tombe uujourd'bui à

kuux, pur suite de w rêkorme grégorienne du calendrier (voir: R. v. ?iuox:
Xreb. Fuisses ?ruà. pop. XXVI, 1926, p. 47, note. — cornes.
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«Ld dyèl tchid èdé sa lé gro mœrdjidJ). » — Le diable
ch. toujours sur les gros tas, les gens riches augmentent
facilement leurs richesses.

On dit aussi couramment: Ld bon Duo anvid dé nœzéy

an sé h nyin p dd dan pou lé krœtr. — Le bon Dieu envoie des

noisettes à ceux qui n'ont plus de dents pour les manger —
la fortune arrive souvent quand on ne peut plus en jouir.

©ie ïjun&ertfte ßieferung beê SdjtoetgerÖeutfdjen Obiotiïoné.
ißrof. Dr. ©. ©irtger, 23ern.

©g ift mol)! on ber geit, bafj man in biejen Sagen, ba bie

Ijunbertfte Lieferung biefeg grofjen nationalen äöerfeg erfd)ienen ift,
etmag in bie ißofaune ftöfjt unb bie SSerbetrommel rütjrt, um bag

©djmeigerbolf auf trterffaut gu macljen auf ben großen @d)ab an

neu erfdjloffenem SSolfgtum, ber in ben nun balb neun täuben
biefeê großen Sßörterbudjeg ftedt unb — ben bie SDÎeiften itnge»
uubt barin ftecfeu laffen. Sie grille beg SJfaterialg mad)t eg nic£)t

immer leidjt, etmag barin gu finbcrt ; bie bon beit iöegriuibern nad
bem SDÎufter beg tSaijerifdjen SSörterbudjeg gemähte gelehrte 2lu=

urbnung mag SWandjen abfctjreden. SBer benft, bafj er im legten

§eft unter ber Überfdjrift fd)ua|=fd)ne|=fd)ni|=fd)no|=fd)nu^ fc

bolfgtümtidj anfjeimelnbeg unter Öpfelfdjnib, 33irefdjnib unb ©fdjneb=
leteg finbeu mürbe, unter fd)ra=fdjre^djri=fd)ro=fdjru fo redjtg= uni
fu(turl)iftorifd) midjtigeg roie unter (Sefdjrei, fo bolfgfunblidj interef=

fanteg mie unter be= unb berfdjreien? Selb ft nad) bem DLuftei
bon Stalber unb ©djmeller geftaltet, Ijat bag ©djmeigerifdje Sbiotifor
feinerfeitg miebcr borbilblidj gemirft, unb bie bieten beutfdjen Sialeft
mörterbüdjer, bie feiger erfdjienen ober nod) im ©rfcfjeinen begriffer
finb, bag elfäffifäje, fdjmäbifdje, babifd)e, r^einifdje, fdjlegmig=Ijob
fteinifdje u. a. in., aber aud) bag Glossaire des patois de la Suisst
romande ïjaben fid) nad) iljiit geridjtet unb bon ü)tn gelernt. SMfê
funblidj mat eg immer orientiert: bolfgfurtblidje Slbljanblunget
über bag Srot, über bie alten Jungfern, über ben Serdjtolbgtaç
ftet)en ait feiner Sßiege. Sag ^ringifi Söörter unb ©adjeit Ijdbet

feine SBegrünber bon Slnfang an befolgt, ©g follte meïjr benuf)
merben unb meljr Slbonnenten Ijaben. @g follte meljr benub
merbett: mie oft betommt man Slnfragen, bie fid) burdj einen 931ic

ing Sbiotilon erlebigen laffen! DJian follte bann immer etmag fdjar
antmorten: bag fteljt ja im Sbiotiton, bamit bie Seute fid) barai

') variante: monsé.
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ch/è/ /r/ris sà' s?« /è chïs st, » — I^e àiadle
fill^ toujours sur les gros tas, les Asns rielres Augmentent>
àolleinent leurs rielrsssss.

Ou clit aussi oouraiurueut: /mn. /tus rêis â uas^êi/

«?î 86 /f u'i?î p f/? àu po?r /s /.-,>«/?'. — lm don Dieu envois àss

noisettes à eeux c^ui n'ont plus 6s àsuts pour les ruauAsr —
la fortune Arrive souvent guauà on ne peut plus en jouir.

Die hundertste Lieferung des Schweizerdeutschen Idiotikons.
Prof, Or. S, Singer, Bern,

Es ist wohl an der Zeit, daß man in diesen Tagen, da die

hundertste Lieferung dieses großen nationalen Werkes erschienen ist,

etwas in die Posaune stößt und die Werbetrommel rührt, um das

Schweizervolk aufmerksam zu machen auf den großen Schatz an

neu erschlossenem Volkstum, der in den nun bald neun Bänden
dieses großen Wörterbuches steckt und — den die Meisten ungenutzt

darin stecken lassen. Die Fülle des Materials macht es nicht

immer leicht, etwas darin zu finden; die von den Begründern nach

dem Muster des Bayerischen Wörterbuches gewählte gelehrte
Anordnung mag Manchen abschrecken. Wer denkt, daß er im letzter

Heft unter der Überschrift schnatz-schnetz-schnitz-schnotz-schnutz st

volkstümlich anheimelndes unter Öpfelschnitz, Bireschnitz und Gschnetz-

letes finden würde, unter schra-schre--schri-schro-schru so rechts- unk

kulturhistorisch wichtiges wie unter Geschrei, so volkskundlich interessantes

wie unter be- und verschreien? Selbst nach dem Muste:
von Stalder und Schmeller gestaltet, hat das Schweizerische Jdiotikor
seinerseits wieder vorbildlich gewirkt, und die vielen deutschen

Dialektwörterbücher, die seither erschienen oder noch im Erscheinen begriffer
sind, das elsässische, schwäbische, badische, rheinische, schleswig-hol-
steinische u. a. in., aber auch das Olossaire àss patois às la LuisZf
roiuauàe haben sich nach ihm gerichtet und von ihm gelernt. Volks
kundlich war es immer orientiert: volkskundliche Abhandlunger
über das Brot, über die alten Jungfern, über den Berchtoldstac
stehen an seiner Wiege. Das Prinzip Wörter und Sachen habei
seine Begründer von Anfang an befolgt. Es sollte mehr benutz

werden und mehr Abonnenten haben. Es sollte mehr benutz

werden: wie oft bekommt man Anfragen, die sich durch einen Blic
ins Idiotikon erledigen lassen! Man sollte dann immer etwas schar

antworten: das steht ja im Idiotikon, damit die Leute sich darm

y variante- inonse.
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